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à la base  
de l’œuvre  

est le geste. 
L’artisan d’art

atteint le sommet
par les mille gestes

qui ont permis 
l’ascension.

—
It takes

talented hands  
to create a work of art 

And a craftsman  
will have used his hands  

many, many times  
before he reaches  

the peak of perfection
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Aujourd’hui que la main est rivée à l’ordinateur ou au portable, 
existe un univers où elle se saisit directement de la matière, 
pour lui donner forme et beauté. C’est celui des métiers d’art. 
L’intelligence n’y opère pas seulement au niveau du cerveau,  
mais aussi de la main dont l’action allie précision et souplesse,  
minutie et inspiration. Métiers où la main veut réaliser : l’objet 
imaginé, pas question de le faire exécuter hors de l’atelier,  
a fortiori hors de France.Métiers où la main veut donner :  
transmettre leurs savoir-faire uniques sonne comme un devoir 
dans l’esprit de ces artisans d’art. « Entreprise du patrimoine  
vivant » est ainsi la consécration nationale reçue par certains, 
dont plusieurs qui ont participé à l’appartement d’exception  
que voici.  
These days our hands are glued to computers and telephones, 
and yet there is a world in which they handle materials to  
create beautiful objects– a world of arts and crafts. These 
works of art are not just created by the brain. Intelligence is 
transmitted through to the hands where precision and agility 
combine to create intricate objects of desire. This craftsmanship 
cannot be replicated outside the workshop, indeed it is rarely 
seen outside of France. And these expert craftsmen see it as their 
duty to impart their unique knowledge, passing on the skills 
of their handicraft. Many are awarded a national “Entreprise 
du patrimoine vivant” (Living Heritage Company) accreditation 
as recognition for their craft, including some of those who 
contributed to this unique apartment.
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Travailler à plat avant que la paroi 
glacée ne soit dressée.  
Avec cette paroi d’albâtre érigée par  
l’Atelier Alain Ellouz, l’architecte 
d’intérieur capte la lumière arrivant 
par le séjour, et la fait transiter 
jusqu’à l’entrée, auparavant 
sépulcrale. Il fait aussi émaner  
la lumière depuis l’intérieur même 
des deux portiques d’albâtre, 
lanternes magiques dont le faisceau 
se poursuit en bandeaux de plafond. 
Parois et percements, plans verticaux 
et horizontaux : ainsi l’espace reçoit 
son organisation.

 

Working flat before the frosted 
partition is raised into position.
Through this alabaster wall by  
Atelier Alain Ellouz, the interior 
designer directs the light from  
the sitting room through to  
the previously dark entrance hall. 
Light is also diffused through  
the two alabaster portal frames  
and continues in the form of  
‘magic lanterns’, projecting from 
a central beam. Walls, apertures, 
vertical and horizontal planes 
combine to create this unique space.
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En sa chapelle, 
l’autel précieux, 
nimbé d’une  
lumière céleste. 
— 
A precious altar  
sits in a chapel  
suffused with 
celestial light.
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Entrée en philosophie
L’architecte d’intérieur, dont la main 
dessine, et l’artisan d’art, dont  
la main donne forme, sont aussi  
des philosophes à part entière.  
N’est-ce pas en effet un profond 
dialogue entre matière et esprit  
qu’ils instaurent dans cette console,  
entre le puissant travail à la gouge  
du plateau et l’immatérialité  
de la structure en plats de laiton ?  
C’est pour laisser le regard passer  
jusqu’à l’albâtre de la paroi que  
Jean-Marc Mouchet a imaginé ladite 
structure aussi évanescente que 
possible, et que l’atelier Philippe Hurel 
l’a réalisée telle. Le premier verra 
certaines de ses créations éditées  
par le second dans son catalogue 
2017, et cette console y figurera  
en bonne place.

Philosophers at work 
The interior architect designs and  
the craftsman shapes; although  
this may be seen as manual work, 
they are both philosophers in  
their own right. 
Consider the combination of  
the material and the spiritual in this 
console table where the powerful 
craftsmanship of the hand-gouged 
top contrasts with the barely-there 
plate brass leg structure.
Jean-Marc Mouchet deliberately 
conceived a structure that fades  
into the background to draw  
the eye towards the alabaster wall. 
The console table was created by 
atelier Philippe Hurel and will feature 
prominently in its 2017 catalogue, 
alongside other works by Mouchet.
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The master at work.  
Philippe Hurel combines animal, 
mineral, and vegetable in the leather 
and fur of the drawers, the brass 
structure, and the oak top.

Philippe Hurel s’est ici  
rendu maître des règnes animal -  
cuir et pelage des tiroirs -,  
minéral - laiton de la structure -,  
et végétal : chêne du plateau.
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Tapis de haute lisse :  
quand la Chine  
entre en lice dans 
l’artisanat de haut vol.
—
High-warp tapestry 
sublimely crafted  
in China and available 
internationally.
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C’est parfois 
un combat  

que l’artisan,  
chevalier coiffé  

de son heaume,  
doit livrer  

à la matière,  
rigide et rebelle. 

— 
A helmet is  

the craftsman’s 
weapon of choice 

when he battles 
with rigid,  

difficult-to-
work materials.
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Voici un lustre  
qui éclaire de sa présence  
la salle à manger
C’est auprès de Kevin Reilly,  
installé à Montgomery en Alabama, 
que notre architecte d’intérieur  
est allé chercher ce luminaire.  
Travail de ferronnerie d’art, celui-ci  
a comme le dieu Janus deux visages :  
bougies sur le dessus, éclairages 
halogènes par en dessous.

A striking ceiling light  
in the dining room 
Our interior architect sourced this 
light from Kevin Reilly in Montgomery, 
Alabama. In a nod to Janus the God, 
this clever ironwork structure has 
two faces, with candles above and 
halogen lighting beneath.
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Les arts de la table :  

Jean-Marc Mouchet l’a dessinée, 
l’atelier Philippe Hurel l’a exécutée. 

Table art designed  
by Jean-Marc Mouchet  

and crafted by Philippe Hurel.
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Sablé et brossé, gaufré,  
gougé, piqué. 

Sand-blasted and brushed, 
embossed, gouged,  
and pitted.
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Thierry Martenon fait 
à Jean-Marc Mouchet 

la faveur d’appliquer 
à des panneaux 

d’ébénisterie son 
art de sculpteur 

sur bois.
—

Wood sculptor 
Thierry Martenon 
lent his talent to 

Jean-Marc Mouchet’s 
wood panelling.
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Thierry Martenon 
travaille en direct  
sur les ondes. 
—
Thierry Martenon 
makes waves
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Cuirs et pelages 
vagabondent  
depuis les têtes  
de lits jusqu’aux  
dos des fauteuils,  
en passant par  
les banquettes et 
tables basses. 
—
Leather and  
fur find themselves 
on bedheads,  
chair backs, benches 
and occasional  
tables.
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Par quel miracle des crins de cheval 
peuvent-ils devenir de soyeuses 
broderies ? Prélevés sur des destriers 
des steppes de Mongolie et arrivés 
dans les ateliers Le Crin,les panaches, 
peignés, sont introduits par l’artisan 
tisseur, brin après brin, dans  
un métier Jacquard où ils seront 
assemblés en motifs. 
Voici une maison qui depuis deux 
siècles, est la seule au monde à 
réaliser à la main de telles étoffes 
d’ameublement, dont la robustesse 
n’a d’égale que la chatoyante 
sensualité. 

Can you believe that this silky 
smooth embroidery was created from 
horse hair? Brushed panaches from 
chargers on the Mongolian steppes 
are introduced, strand by strand,  
into a Jacquard loom by the weaver, 
where they are woven into motifs  
in the Le Crin workshop.   
For two centuries, the Maison  
Le Crin has been the only place in  
the world that creates these 
extremely hardwearing,  
yet sumptuously glossy, soft 
furnishing materials.
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Same level of excellence 
Here the challenge was to work the horizontal lines 
of the materials to achieve geometrical continuity. 
Leather work and panelling are aligned impeccably, 
from the bedhead to the bathroom.  

Au même niveau d’excellence
L’enjeu ici était d’obtenir une continuité géométrique 
entre matériaux, grâce au tracé des joints horizontaux. 
Depuis la tête de lit jusqu’à la salle de bains,  
travail de peausserie et ébénisterie s’alignent donc  
de façon impeccable.
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Le bien est  
l’ennemi du mieux. 

— 
If you aim for ‘good’  

you won’t achieve the best.
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1
Panneau de bois sculpté métallisé, 
Muquet ébéniste.
— 
Sculpted wood panel with  
a metallic finish,  
Muquet cabinetmaker.

2
Paroi en albâtre,  
réalisation Atelier Alain Ellouz.
— 
Alabaster partition made by 
Atelier Alain Ellouz.

3
Console sur mesure,  
dessin JM Mouchet,  
réalisation Philippe Hurel.
— 
Custom-made console table, 
designed by JM Mouchet  
and made by Philippe Hurel.

4
Tapis Taiping, mélange de soie 
délicate, bambou, lurex et laine.
— 
Taiping rug, mixture of delicate silk, 
bamboo, lurex and wool.

17
Applique en tubes de laiton, 
Brabbu.
— 
Brass tube wall light,  
Brabbu.

18
Cuir et peau,  
Moore and Giles.
— 
Leather and hide,  
Moore and Giles.

19
Fauteuil, dos en peau,  
intérieur en velours irisé.
— 
Chair, hide covered back,  
shiny velvet interior.

20
Chaise bi matière, cuir et tissu 
Zimmer Rohde.
— 
Chair in two materials, leather, 
and fabric by Zimmer Rohde.

5
Guéridon à la feuille de cuivre, 
Pouenat éditions.
— 
Copper leaf table pedestal, 
Pouenat éditions.

6
Velours Reflets, Verel de Belval.
— 
Silk velvet, Verel de Belval.

7
Suspension en bronze patiné Altar, 
Kevin Reilly.
— 
Altar patinated bronze ceiling 
light, Kevin Reilly.

8
Table sur mesure,  
dessin JM Mouchet,  
réalisation Philippe Hurel.
— 
Custom-made table,  
designed by JM Mouchet  
and made by Philippe Hurel.

21
Fauteuil Gouverneur,  
Philippe Hurel
— 
Gouverneur armchair,  
Philippe Hurel

22
Lin De la Cuona,  
réalisation Home Sails.
— 
Linen by De la Cuona,   
Home Sails.

23
Rideaux en soie Armani,  
réalisation Home Sails.
— 
Silk curtains by Armani,  
Home Sails.

24
Panneau sculpté,  
artiste Thierry Martenon.
— 
Sculpted panel by artist  
Thierry Martenon.

9
Vaisselier sur mesure,  
portes en peau avec  
encadrement métallique.
— 
Custom-made dresser,  
hide-covered doors with  
metal frame. 

10
Tête de lit sur mesure en peau et 
tissu, réalisation Home Sails.
— 
Custom-made hide and fabric 
bedhead, Home Sails.

11
Carreaux ciment,  
collection Bisazza.
— 
Cement tiles, 
Bisazza collection.

12
Portes en panneaux  
de crin de cheval, Le Crin.
— 
Horse hair panelled doors by  
Maison Le Crin.

25
Poignée en corne, Ochre.
— 
Horn handle by Ochre.

26
Tête de lit sur mesure en cuir, 
réalisation Home Sails.
— 
Custom-made leather bedhead  
by Home Sails.

27
Vasque Antonio Lupi.
— 
Antonio Lupi washbasin.

28
Lampe à poser en laiton,  
Officina Luce.
— 
Brass table lamp,  
Officina Luce.

29
Suspension « Here comes the sun» 
DCW.
— 
“Here comes the sun” ceiling light 
by DCW.

30
Canapé, velours Deluxe,  
Zimmer Rohde.
— 
Deluxe sofa, velvet by  
Zimmer Rohde.

31
Table basse sur mesure,  
sculptée à la gouge,  
avec cuir surpiqué,  
dessin JM Mouchet,  
réalisation Philippe Hurel.

— 
Custom-made gouge-sculpted 
occasional table with  
leather topstitch,  
designed by JM Mouchet  
and made by Philippe Hurel.

13
Salle de bains en marbre 
Calacatta.
— 
Calacatta 
marble bathroom.

14
Tête de lit sur mesure en peau  
et cuir, réalisation Home Sails.
— 
Custom-made leather bedhead  
by Home Sails.

15
Chevet sur mesure,  
dessin JM Mouchet,  
réalisation Philippe Hurel.
— 
Custom-made bedside table,  
designed by JM Mouchet  
and made by Philippe Hurel.

16
Chaise Zimmer Rohde.
— 
Zimmer Rohde chair.
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_
C R E A T I O N  G R A PH  I Q U E
W A R K  LY O N

_
I M P R E S S I O n
P A P I E R  c ou  v erture       F E D R I G O N I  B A CC  A R A  3 0 0  g .
I N T E R I E U R  XP  E R  1 7 5  G .
I M P R I M E R I E  L E S  D E U X - P O N T S

_
PH  O T O G R A PH  I E S
STUDIO ERICK SAILLET,
©Atelier Al ain Ellouz,
©Kevin Reilly,
©Thierry Martenon,
©Cré ations Métaphores.

_
T E X T E S
G A B R I E L  E H R E T

_
T R A D U C T I O N
A R T 4 U
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